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JIuct cornacoBanus PITY ][]

PaGouas mporpamma yueOHOM aucuuruHbel «llepeBog coumaibHO-
PKOHOMHMYECKON  JIUTEepaTypbl» 1O HampaBieHHO noarotoBku  45.03.02
JIuureuctuka — 28 c.

Pabouas mnporpamma yueOHOW nucuuruinHbel «llepeBog —comuanbHO-
HIKOHOMUYECKOW IUTEpaTypbl» paszpaboTaHa B cooTBeTcTBHUU ¢ DepepanbHbIM
rOCy/apCTBEHHBIM 00pa30BaTENbHBIM CTaHJAPTOM BBICIIErO OOpa3oBaHUs IO
HarpaBieHuto noAroToBku 45.03.02 JIMHIBUCTHKA, YTBEPKICHHBIM IPUKA30M
MunucrepcTBa obpazoBanus U Hayku Poccuiickoii @enepanmn ot 12.08.2020 Ne
969 (¢ M3MEHEHUSIMHU U JOTIOTHEHUSIMHU ).

Pabouast mporpaMMa JUCHUIIIIMHBI YTBEPKICHA HA 3aceJaHuH Kadeapbl
COLIMAJIBHO-TYMaHUTapHbIX HayK «02» ceHta0ps 2024 r., mpotokoa Ne 1

3aBenyromuii kadenpoit

)
i

L e

COLMAIbHO-TYMaHUTAPHBIX HAYK B.C. Anocosa

[lepeyTBepxkaeHa: « _ » 20 r., mpotokoi Ne

PexomennoBana Ha 3acefaHny y4eOHO-METOAMYECKOM KOMUCCHH
CeBepOOHEIIKOTO TEXHOJIOTHYECKOTO HHCTUTYTA ((dhunuana) genepaibHOTo
rOCy/1apCTBEHHOI'O OIOI’KETHOT0 00pa30BaTEIbHOIO YUPEKICHHS BBICIIETO
oOpa3oBanus «JlyraHckuii rocyJapcTBEHHBIN YHUBEpCUTET UMeHU Bragumupa
Hans» «16» centsiops 2024 r., mpotokos Ne 1.

[Ipencenarens yueOHO-METOIUYECKON KOMUCCUU

¥
CTHU (punmana) ®I'BOY BO «JIT'Y um. B. Tamsa» * v’g 1O.B. boponau



CTpykTypa U coep:KaHHue TUCUUILINHBI

1. Hean u 3a1a4u TUCUMILIUHBI, €€ MeCTO B Y4eOHOM Mpoiecce

Hean u3yyeHust IMCUMILIUHBI: CHOPMHUPOBATH TOHATHS Y CTYJCHTOB
no mnpoOjeMaTHKe TMepeBoAa COIUATBHO-YKOHOMUYECKON JIUTEpPaTypHI,
MOMOYbh WM OCBOWTH JIMHTBUCTUYECKHE U JICKCHUECKHE OCOOCHHOCTH
AHTJIMICKOTO COIMATILHOTO SI3bIKa, OBIAJETh AHTJIO-PYCCKUMU OTJIMUMSIMU B
MEePEBOJIC KOHKPETHON 3KOHOMHUYECKOW JIOKYMEHTAIMh C TOYKU 3PEHHS
TEPMUHOJIOTHUM U TpaMMaTUKU. CTYIEHTBI JOJKHBI OBJIAJICTh MOHSATUSIMHU
sS3bIKa W peYd, BBIPA0OTaTh HEOOXOJMMBbIC HABBIKM ITPUMCHCHHS
MPUOOPETEHHBIX TEOPETUUECKUX 3HAHUM, HEOOXOAMMBIX JUis Oyayiien
poecCUOHANIbHOM eI TEIbHOCTH.

3agaunm  u3yYeHHs JAUCHMIUVIMHBI: PAacCMOTpeHHe Hauboee
TUMHWYHBIX CUTyallui, B KOTOPBIX JEWUCTBUS NEPEBOJYMKOB CBSI3aHBI C
npeoOpa3oBaHUEM JIEKCHUECKUX, TPAMMATHYECKUX WM CTHJIMCTUYECKHUX
XapaKTEPUCTUK MUCXOJHBIX €IUHUI] TEKCTOB; O3HAKOMJICHUE C BO3MOXHBIMHU
croco0amMu, CpeICTBaMU U MpUEMaMH TIPeoOpa30BaHUs MUCXOIHBIX €UHUIL
TEKCTOB (KOHKpETH3allMK, TEeHEepalu3allui, MOIYJSAIUU, CMBICIOBOIO
Pa3BUTUS U IIEJIOCTHOTO TEPEOCMBICICHHUS; KOMIIPECCUS, IECKOMIIPECCHS;
AHTOHUMUUYECKUN MEPEBOJI, ONMKUCATEIBHBIN MEPEBO/I, MPUEM KOMIICHCAIIUN);
BBIPA0OTKA YMEHUS OMPEACIISITh TaKU€ TUIMYHBIC CUTYallUH U TPUMEHSTh
HauOosnee 3¢ EKTUBHBIE TMPUEMBbI MPEOOpa30BaHUS; O3HAKOMJICHUE CO
CIIEUAIM3UPOBAHHBIMU SI3BIKOBBIMU JITaKyYHAMH; Pa3BUTHE OINEPATUBHOU
MaMsITH; Pa3BUTHE MEXaHU3Ma MEPEKIIFOYCHUS Ha IPYTOM S3bIK; TPEHUPOBKA
B pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX HauOoJiee 4YaCTOTHBIX, YHOTPEOUTEIbHBIX
MEePEBOTUECKUX COOTBETCTBUN C IEIbIO0 BHIPAOOTKH aBTOMATHU3MPOBAHHOTO
HaBblKa HX WCIOJIb30BAHMS; pAa3BUTHE HABBIKOB PEIAKTUPOBAHUSA W
caMOpeaKTUPOBAHUS;, BBIpaOOTKa yMeHUs pedepupoBaTh U aHHOTUPOBATD.

3. Mecro nucuumiimabl B ctpykrype OOII BO. TpeboBanusi k
pe3yIbTaTaM OCBOCHUS COACPKAHUA TUCUHMIIUHbI

Juciurnnaa  «llepeBox  COnMaNbHO-3KOHOMUYECKON  JIMTEPATYPhD
OTHOCUTCA K 0a30BOM YacTu Npo(ecCHOHATBLHOrO ULHMKIA TOJTOTOBKH
CTyAEHTOB o cnenranbHocTu 45.03.02 JIuHrBUCTHKA.

HeobxoaumbiMK yCIOBUSIMHU [IJII OCBOCHUS JTUCIUTIIMHBI SIBIISTFOTCS:
3HAHUSA — KOHUENTYAIbHBIE MOJOKEHNUS TEOPUU MEPEBOJIA, COCTABIISIOLINE
OCHOBY TEOPETHUYECKON U MPAKTUYECKON MpoheCcCHOHATHHOM MOATOTOBKH,
YMEHUSA — MPUMEHATH MOJYYEHHbIC TEOPETUUECKUE 3HAHUS HA MPAKTHUKE B
mpoiiecce MpoPeCCUOHATIBEHOMN JACSITEIIBHOCTH, HABBIKM — CAMOCTOSITEIIBHOTO
MONOJIHEHUSI TEOPETUYECKUX 3HAHUM MO MEPEBONY U COBEPIICHCTBOBAHUS



HpI/IO6p€TeHHBIX HAaBLIKOB IIEPEBO/JIA B ITPOLECCE CBOCTO HpO(l)CCCI/IOHaJIBHOFO

pocra.

OcHoOBBIBaeTCd Ha 0Oa3ze IUCILUILINH:

WHOCTPaHHOT'O

SI3BIKAY,

«Teopernueckas

rpaMMaTHKa

«Jlekcukosiorus mEpPBOroO

MIEPBOTO

HHOCTPAHHOTI'O SA3bIKA», «BBQHCHI/IG B CIICOUAJIBHOCTDB) .

Bngercsa

OCHOBOU  JJIA

W3YUYCHHUS

cdieayrommx  JUCHMILINH:

«CoBpeMeHHasi JHUTepaTypa CTpaH TEPBOTO HHOCTPAHHOTO  SI3BIKAY,

«CTUNMCcTUKA IEPBOTO
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HHOCTPAHHOI'O A3bIKa», «COHI/IOKYJIBTypHBIC HpO6JIeMI>I BapHATNBHOCTHU A3bIKa

B aCIICKTC IICPCBOIA».

6. TpeGoBaHusI K pe3yJIbTATAM OCBOEHUS COAEPKAHMS AUCHUIIMHBI

KOI[ 1 HAMMCHOBAHUC
KOMIICTCHIIN

Nuaukatopsl JOCTHXEHUAN
KOMITETCHITHH (10
peanu3zyeMoil TUCIUILIMHE )

HepequL IJIaHUPYEMBIX
PE3yJIbTaTOB

[TK-3. CnocobeH kak
B3aMMOJICHCTBOBATH C
PENaKTOpPOM, TaK U
CaMOpEeIaKTUPOBATh IEPEBOJ
CHEIHAlIbHBIX U
XYJI0’KeCTBEHHBIX TEKCTOB, B
TOM YHCJIE€ BIAJIETh
MIPaBHJIaMU PEIAKTUPOBAHUS,
pacro3HaBaTh BHJIbI
MEePEBOTUECKUX OMIMOOK U
CIOCOOBI MX UCIIPABIICHUS U
MPUMEHSITh METOJIbI
MOCTPETAKTHPOBAHUS
ABTOMAaTH3UPOBAHHOTO
nepeBoa.

[1IK-3.2. Camopenaktupyer
TEKCT nepeBojia u 0ohopMIICHHE
TeKCTa epeBoa

B COOTBETCTBUHU C
TpeOOBAHUAMHU,
o0ecrneunBaIIUMU
ayTeHTUYHOCTh UCXOIHOTO
¢dopmara.

[ToctpenakTupyet
MAIIMHHBIN U (WIJIH)
ABTOMATHU3UPOBAHHBIH
MepeBo/i, BHOCUT
HE0OXOIUMBIE CMBICIIOBBIE,
JIEKCUYECcKHe,
TEPMHHOJIOTHYCCKHUE U
CTHJINCTUKO-TPAMMATHYECKUE
W3MEHEHUH B TEKCT MEpPEBOJIa

3HaTh:- CamopeaaKTupoBaHUE
MepeBojia Xy 10)KECTBEHHOTO
TekcTa. TepMUHOIOTHIO B
3a/laHHOM cepe
npo¢eCCHOHAILHON
JIeATETLHOCTH

YmMmertsb:- [IpuMenaTs npaBuia
peIaKTUPOBAHUS TEKCTA
nepeBojaa

Bnaners:- HaBeikammu
MMOHUMAHHUS HOPMBI U STUKH
YCTHOTO TIEPEBO/1a, HABBIKAMH
CaMOpPEIaKTUPOBAHUS U
KOHTPOJIBHOTO.
peIaKTUPOBAHUS TEKCTA
nepeBojia. MeToibl
MOCTPEIaKTUPOBAHMS
MAaIIMHHOTO U (UJIHN)
aBTOMATU3UPOBAHHOTO
nepeBojaa




[TK-6. Cniocoben
CaMOCTOSITENIbHO COCTaBUTh
rioccapuil, JOKaIbHbIN
(JIMYHBIN) TEMAaTHYECKHUI
CJIOBaph
TEPMHUHOJIOTHYECKON 0a3bl
HA MCXOJ/IHOM SI3bIKE U B
A3bIKE MEePEeBO/Ia B 3aJaHHOU
cdepe npodeccruoHaTbHON
NESTEIIbHOCTH, BIIA/ICTh
HOPMaMH U CTaHJapTaMu
3aJaHHOH chepbl
npoQecCHOHAIbHON
JESTSIIbHOCTH

[1K-6.1. IeMoHCcTpUpYyET
yMeHue paboTars ¢
ANEKTPOHHBIMU HOCUTEISIMU
nH(OpMAIINY, OCYIIECTBIATh
MOUCK B CETH HEOOXOIUMOM
JUIs TiepeBoJia HHGOopMaIuu.
Bnaneer HaBbikaMu
MIPUMEHEHHUSI CIIPAaBOYHO-
nH(POPMAIMOHHBIX 0a3
JAHHBIX, TEMATHYECKUX
IJIOCCAPUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTHH B 3aJJaHHOU cepe
npodeccrnoHaIbHOM
JeSITeIbHOCTH

3HAET ocHOBBI
MH(OPMALIMOHHOTO TTOUCKA U
BbIOOpA HCTOYHHUKOB,
MPEICTaBIISIFOIIINX
JIOCTOBEPHYI0, 00BEKTUBHYIO,
aKTyaJbHYIO HH(OpMAIHIO
YMEET co3gaBaTh, HU3MEHSITh,
pEeIaKTHPOBATh TEMATUYECKUE
CJIOBapH TEPMUHOJIOTUYECKOM
0a3bl B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSMU 33aJaHHOU
chepsl mpodheccuoHaTbHOM
JIESITEIIBHOCTH

BJIAJIEET naBbikamMu

I/IH(bOpMaI_II/IOHHOFO IIOHUCKa

[TK-12. Cniocoben
BbIPa0OTaTh U MPUMEHSTh
TUIOBBIE PEIICHUS B MPOLIECCE
OCYILIECTBJIEHUS IEPEBOA
HAay4YHO-TEXHUYECKOU
JIMTEPATYPhl, AHATUZUPOBATH
TUMHUYHBIE OIIUOKU B
MEPEBO/JI€ HAYYHBIX TEKCTOB.

[IK -12.2. N3Bnekaer cMbICI
BOCIPUHUMAEMOT0 TEKCTa,
BBIJIETISIET CMBICIIOBBIE
€IMHULIBI, KITFOUYEBYIO
nHpopMarIuto,
nepepadaTbIBaeT MOITYYEHHYIO
nH(POPMAIHIO, YTOOBI
nepedpasupoBaTh, 1aBaTh

3HAaTh: A3BIKOBBIE CPEACTBA U
X QyHKIHHA

VYMeTb: nepepabaTbIBaTh
IOJIy4YEHHYIO U3 TeKkcTa Ha P
u U uadopmanmro

Bnaners: HaBbIKOM
IIPUMEHEHHUS [I0JIyYEHHOU
UHGOPMALIUH TSl peILIeHHS
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neuHUIUN

3a/1a4, BBIINIOJHEHUS 3a1aHUI
Y JTOCTHKEHUSI KOHKPETHBIX
LIEJIEH B IIEPEBOJE

CTpykTypa u coep:KaHue QU CHUNINHbI

4.1. O0bem yueOHOI JUCHMILUIMHBI U BUAbI Y4e0HOIl padoThI

Bup y4yedHoii padoThl

0O0neM yacoB

O0beM yacoB

(3au4. ex.) (3au4. exn.)

O0bem yueOHOI JUCUMIITIMHBI (BCEro)

Ounas popma

3aounasn
dopma




O0s3aTesIbHAsI Ay TUTOPHAA YueOHasi Harpy3Ka 108 108
JAMCHUIJIMHBI (BCET0) B TOM YHCJIE: (3 3au. en) (3 3au. en)
Jlexkuun 34 12
CeMuHapckue 3aHATHS -
[IpakTryeckue 3aHATUS 17 36
JlaGopaTopHbIie pabOThI -
Kypcogas pabora (KypcoBoii MPOEKT) -
Hpyrue ¢opMbl ¥ METOJBI OpPraHHU3AINH -

o0pa3zoBaTenpHOrO Tpouecca (pacuemuo-

epaguueckue pabomol, UHOUBUOYATbHBIE 3A0AHUS U

m.n.)
CamocrosiTe/ibHas padoTa cTy/AeHTa (BCEro) 57 60
dopma arTecTanuu 9K3aMeH 9K3aMeH

4.2. Conep:kaHue pa3aesioB JUCHUILIMHBI

Tema 1. Theoretical and methodical aspects of translation of social and

economic literature. Origins of economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of social and economic literature:
terms and the ways of their translation, shortening, abbreviation,

international words.

Origins of money.

Tema 3. Translation of social and economic neologisms and archaic
words, set expressions, proverbs, sayings, familiar quotations and clichés,

personal names. Market economy.

Tema 4. Grammar basis of translation of social and economic literature.

Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of translation of social and economic

literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new meaning. Sociological

Theories of Religion.

Tema 7. General forms of written business communication in English.

World Day of Social Justice.
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4.3. Jlekuun

Ne i/ Ha3zBanue Trembl

O0BLeM yacoB

O0BbeMm
4acoB




OuHnas popma

3aouHnas

(popma

Theoretical and methodical aspects of translation of 4 2
social and economic literature.
Lexical bases of translation of social and economic 5 2
literature: terms and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international words.
Translation of social and economic neologisms and archaic 5 2
words, set expressions, proverbs, sayings, familiar
quotations and clichés, personal names.
Grammar basis of translation of social and 5 2
economic literature.
Semantical aspects of translation of social and 5 2
economic literature.
Causes of development of new meaning. 5 2
General forms of written business communication in 5 -
English.

HToro: 34 12




4.4. IlpakTnyeckue 3aHATUSA
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Ne i/ Ha3Banue Tembl O0bem yacoB O0bem yacoB
Ounas 3aounas
dopma dopma

1. | Abbreviations. 2 6
2. | Archaic words. 2 6
3. | Set expressions, proverbs, sayings. 2 6
4. | Clichés, personal names. 2 6
5. | Archaisms, sayings, set phrases. 3 6
6. | Proverbs, idioms, proper names. 3 6
Neologisms. 3 -

7.

Hroro: 17 36

4.5. JlabopaTopHbIe padoThI HE MPETYyCMOTPEHBI

4.6. CamocTosiTe/IbHAsA padoTa CTYACHTOB

Ne

n/n

Ha3Banune TeMbl
Ounasn

dpopma

Bug CPC

O0BbeM 4yacoB

O0beM YacoB

Ounas
dopma

3aounas popma

Theoretical and methodical
aspects of translation of

social and
economic literature.
Origins of
economy.

IlepeBon Tekcra.

10

Lexical bases of translation

of social and  economic
literature: terms and the ways
of their translation,
shortening, abbreviation,
international words. Origins
of money.

IIepeBon Tekcra.

10

Translation of social and

IlepeBon Tekcra.




economic neologisms and
archaic words, set 10
expressions, proverbs,

sayings, familiar quotations
and clichés, personal names.

Market economy.

Grammar basis of translation

of social and economic

4. | literature. Origins of IlepeBos TekcTa. 10
sociology. 8

Semantical aspects of

translation of social
5. and economic IlepeBos TekcTa. 10

literature. Sociology in
a changing world.

Causes of development of

6. | new meaning. IlepeBon Tekcra. 10
Sociological Theories
of Religion. 8
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General forms of written

business communication in -
7| English. World Day of Social

< IlepeBon Tekcra.
Justice.

9

Hroro: 57 60

4.7. KypcoBble paboThl/mpoekThl 1o nucturiuHe «llepeBo
COIIMATIbHOOKOHOMUYECKOU JINTEPATYPhI (AHTTTUHUCKUH S3BIK)» HE
MPEANoJaratoTcsi yueOHbIM IJIAHOM.

5. O0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHHU 1eIbI0 (GOPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS
po(ecCHOHANTbHBIX HaBBIKOB 00YUaOIIUXCSI HEOOXOUMO UCIIOJIH30BATh
WHHOBAIMOHHBIC 00pa30BaTEIIbHBIC TEXHOJIOTHUH TIPH peaTnu3aluu
Pa3TUYHBIX BUOB ayJUTOPHON pabOTHl B COUCTAHUH

50. BHeayauTopHoii. Mcnonb3yembie 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJOTHH U METO/IbI
JIOJDKHBI OBITH HAIPaBJICHBI Ha TIOBBIIIEHUE Ka4eCTBA MMOATOTOBKHU ITyTEM
pa3BUTHUS Y 00YHAIOIIKUXCS CIIOCOOHOCTEN K CaMOOOPa30BAHUIO U HAIIEJICHBI
Ha aKTUBU3AIIUAIO U PEATN3aIAI0 JIMYHOCTHOTO MOTEHITHAA.



[IpenogaBanye TUCIUILIMHBI BEETCS ¢ MPUMEHEHUEM CIIeTYIOIINX
BUJIOB 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHM:

HUngopmayuonnvie mexnonocuu.: UCTIOIb30BAHUE SJICKTPOHHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX PECYPCOB MPH MOATOTOBKE K MPAKTHUYECKUM 3aHSITHUSIM.

Paboma 6 xomanoe: coBMecTHas paboTa CTYJICHTOB B TPYIITIE MPH

BBIITOJIHCHUHM JOMAIIHHUX SaHaHHﬁ.

6.YueOHO-MeTOAMYECKOE H TPOTPAMMHO-HH(OPMAILIHOHHOE

odecrneyeHye TUCHUILINHEBI:

a) OCHOBHAs JMTEepaTypa

B BnosuueB A.B., [lepeBos s5koHOMHYECKUX TEKCTOB / A.B.
Bnosuues, H.I1. Haymenko — M. : ®JIMHTA, 2017. — 228 c. — ISBN 978-5-
9765-1338-9 — Tekcrt : anexkrponnsii / ObC "KoHcynbpTanT cTyaeHTa" :
[catiT]. — URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html . — Pexxum
J0CTyTa

: TIO TIOJIITHCKE.

Tepexona E.B., JIBycTopoHHUI niepeBO1 0OIIIECTBEHHO-
nonutuyeckux TekctoB / Tepexosa E.B. — M. : ®JIMHTA, 2017. - 320 c. —
ISBN 978-5-89349- 955-1 — Tekcr : anektponnsiii / DbC "Koncynbprant
crynenTa" : [caitt]. — URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html . — Pexxum
JoCTyma

I10 IIOAITNCKCE.
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0) 10MOJTHUTEILHAS JIUTEPATypa

50. EBcrokosa T.B., Aurmmiickuii 5361k / EBctokoBa T.B. — M. : ®JIMHTA,
2017. 357 ¢. — ISBN 978-5-9765-0115-7 — TekcT : anekrponssIii // ObC

"KoHcynbpTaHT crygeHTta" [caiiT]. — URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html . — Pexxum
A0CTYyIIa . IO ITOAITNUCKE.



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976513389.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499551.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976501157.html

B) METOANYECKUE YKAZAHMS

MeTtoauueckue yKa3aHus sl CAMOCTOSATEIBHON pabOTHI 1O
mucuuruinHe «IlepeBos connanbHO-3KOHOMHYECKOW TUTEPATYPBD (151
ctynenToB cneruanbHocTh “IlepeBoxn’) / Cocras.: E. B. UeboTapena. —
Jlyrauck : u3g-so JII'Y um. B. [lans, 2016. -26 c.

I') HHTePHET-PecypChl:

MuHHCTEPCTBO 00pa30BaHMS 151 HAYKH Poccuiickon
®deneparuu — http://MuHoOpHAYKH.pD/

denepanbHas cay)0a Mo Haa30py B chepe 0Opa3oBaHusS M HAYKH —

http://obrnadzor.qgov.ru/

MunucTtepcTBO 0OpazoBanus U Hayku Jlyranckoit Haponnoi
PecryOnuku —

https://minobr.su
Haponnsrii coBet Jlyranckoit Hapoanoit Pecniy6nuku — https://nsinr.su

[Toptan denepanbHbIX TOCYJAPCTBEHHBIX 00pa30BaATEIbHBIX
CTaHJIapPTOB BhICIIEro oOpa3oBanus — http://fgosvo.ru

denepanpHbI opTan «Poccuiickoe oOpazoBaHue) —
http://www.edu.ru/

NudopmarmonHnas cucrema «EquHOE OKHO JT0CTyIa K
oOpa3zoBaTelbHBIM pecypcamy» — http://window.edu.ru/

®denepanbHbli  HEHTp HUHPOPMAIMOHHO-00PA30OBATENBHBIX PECYPCOB

http://fcior.edu.ru/

JIeKTPOHHBIE OMOJIUOTEYHbIE CUCTEMBI U PeCYPChI

DneKTpOHHO-OMOIMOTEeYHAs cucremMa «KOHCYJIBTaHT ~ CTyIEHTa»

—http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
DJIEKTPOHHO-OUOINOTEYHAS cucrema «StudMed.ru»

—https://www.studmed.ru
HNupopmanuoHHbIil pecypc 0u0H0TEeKH 00pa30BaTeJIbHOM OPraHU3anMu
Hayunas 6ubmmoteka umenn A. H. Konsiera — http://biblio.dahluniver.ru/

7. MaTrepHaibHO-TEXHHYECKOE O0ecnedeHue TN CIIMIIMHBI

OcBoenue auciuiuHel «llepeBosa colranibHO- 3KOHOMUYECKON
JIUTEpaTypbl (AHMIHICKH SA3bIK)» MPEIINOIaraeT UCIO0JIb30BaHHUE
aKaJEMHYECKUX AyTUTOPHM, COOTBETCTBYIOIIUX JIEHCTBYIOIIUM
CaHUTAPHBIM U MPOTUBOIIOKAPHBIM MPABUIIAM U HOPMaM.


http://obrnadzor.gov.ru/
http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
https://nslnr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://fgosvo.ru/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://www.edu.ru/
http://www.edu.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/
https://www.studmed.ru/
https://www.studmed.ru/

[Ipouee: paboyee MecTo MpenoaBaTesl, OCHAIIEHHOE KOMIIBIOTEPOM
¢ poctynoM B MHTEpHET.

[IporpammHOe oOecriedeHue:
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BecmiiaTHoe
DYHKIHOHAIbHOE NMporpaMMHoe CceblIkH
Ha3HAYEeHUE
ob0ecreueHue

OducHbIif TakeT

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

UBUNTU 19.04

https://ubuntu.com/

Onepannounas . - .
patt https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
CHUCTCMA
. . http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep FirefoxMozilla
http://www.opera.com
Bpaysep Opera

Ilo4YTOBBIN KIMEHT

MozillaThunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

http://www.farmanager.com/download.php

Qdaiin-MeHemKep FarManager
. http://www.7-zip.org/

Apxusarop 7Zip

. http://www.gimp.org/
T'pagueckuii GIMP (GNU Image http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
pelaKTop Manipulation Program)

http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Penaktop PDF PDFCreator
. http://www.videolan.org/vic/

Aynauorieriep VLC
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https://www.libreoffice.org/
https://www.libreoffice.org/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ubuntu.com/
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.7-zip.org/
http://www.7-zip.org/
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://www.gimp.org/
http://www.gimp.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
http://www.videolan.org/vlc/

s. OueHo4YHbIE CpeacTBa MO

AUCIHILINHE

HHacnoopr

OIICHOYHBLIX CPEACTB 10 y‘l€6HOI7[ ANCIHUIIJINHE

«IlepeBoa CONMMAIBLHO-IKOHOMHUYECKON JJUTEPATYPLI (AHTJIUHCKUH

S3bIK)» [lepeueHb KOMIETEHIIUM (3JIEMEHTOB KOMITETEHIIHI),

dbopMuUpyeMbIX B

pe3yabTaTe OCBOCHUS YUEOHON JUCIUTUIMHBI (MOIYJIS) UM IPAKTUKH

Ne | Kog DopMmyupoBKa MHauKaTOphl JOCTUXKEHUM Kontpomupyemsie Ore
/1 KOHTPO KOHTpOHpreMOI?‘I KOMIICTCHIINH (HO peanI/I3yeM0ﬁ TEMBI (1)0}
JUPYEMOH| xommeTeHIHn JUCIUIUIMHE) y4eBOHOM TUCHUIIHHBI POE
KOMIIET A
CH-ITUHN (cer
P
N3y
ns)
1| I[IK- [Cnocoben kakIIK-3.2. cCamopenaktupy | Tema 1. Theoretical and ¢
3 B3aMMOJICHCTBOBATh MET TEKCT methodical aspects of translation of
PENAKTOPOM, TaK nepesoja u social and economic literature.
CaMOPEIAKTUPOBATh  XO(POPMIICHHE XTEKCTa Origins of economy.
IepeBOJl CIIENHUANbHBI [IepeBo/a Tema 2. Lexical bases of
U XyJI0’KECTBCHHBI EB COOTBETCTBUH translation of social and economic
TEKCTOB, B TOM YHCT ¢ literature: terms and the ways of
BJIAJICTh MIPaBHJIAM TPeGOBAHMAMI, their trgnglatic_)n, shor'gening,
pEelaKTUPOBAHMS, T — abprc_awatlon, international words.
pacro3HaBaTh BUJ Ay TEHTHUHOCTH Origins of money. _
MePEBOAYECKUX IHCXOTHOTO Tema 3. Translatl_on of social an_d
OLIMOOK M CrIOCOOBI U 1bopmata. TIOCTpeIaKTHpY economic neologls_ms and archaic
VCTIPABJIEHUSI T MALMHHLI I words, set expressions, proverbs,
MPHMEHSATH  METOL | (1 anrovaTisnpoBa s?yll?gs, famllla; quotatlol\r;[s al?d
HOCTPEAAKTUPOBAHMS | | o o HepeBoJT, BHOCHT : Clgn S:T,] iersona names. Market
ii;ifg;g?HpOBaHHoro HEOOXOMMBIE CMBICIIOBBIC, Tema 4. Grammar basis of

JIEKCUYECKUE,
TEPMHHOJIOTHYE CKUE U
CTHJIMCTHKOT PAMMATHYECKHY|
€ U3MEHEHUH B TEKCT
nepeBoja

translation of social and economic
literature.
Origins of sociology.
Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and economic
literature.
Sociology in a changing world.
Tema 6. Causes of development of
new meaning. Sociological Theories
of Religion.
Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.
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IIK-

Crnocoben
CaMOCTOSITENTLHO
COCTaBUTH TIIOCCApUIl
JIOKAJbHBIN (JINYHBIHA
TEMaTHUYECKH cIoBap
TEPMHUHOJIOTHYECKON
0a3bl HAa UCXOIHO
SI3BIKE U B A3BIK
nepeBojia B 3a1aHHO
chepe
npodeccnoHanbHOM
NeSITeNIbHOCTH, BIIAJIET
HOpMaMu
CTaHJIaPTAMH 33JIaHHO
cepsl
npodeccnoHaTEHOM
JEeSATSIILHOCTH

[TK-6.1.
JemoHcTpupye
T yMEHHUE
paborath ¢
bIJIEKTPOHHBIM
Y HOCUTEJISIMU
MIHGpOpMAIIHH,
EOCYLIECTBIIATD
ATIOUCK B CETH
Heo0XouMoMn
JUTSI TIEpEBOJIA
pUH(pOpPMAIIHH.
1Bnaneer
{HABBIKAMU
TpUMEHEHUS
CIPaBOYHO-
1H(OpPMAIOH
HbIX 0a3 JaHHBIX,
[EMaTHYECKHIX
rI0CcapueB U
CeTEeBBIX
[€XHOJIOTUH B
saJaHHOM cepe
podeccronan
bHOM

ACATCIIBHOCTH

Tema 1. Theoretical and methodical
aspects of translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of
social and economic literature: terms
and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international
words. Origins of money.

Tema 3. Translation of social and
economic neologisms and archaic
words, set expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations and clichés,
personal names. Market economy.
Tema 4. Grammar basis of translation
of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.
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12

Cnocoben
BbIpabOTaTh U
MIPUMECHSITh TUTIOBBIC
pElIeHuUs B IIPOLIecce
OCYIIECTBICHUS
nepeBoja
Hay4YHOTEXHUYECKOU
JTUTEPATYPHI,
aHATM3UPOBATH
TUINHUYHBIE OLIINOKHU B
MePEBOJIC HAYIHBIX
TEKCTOB.

IK -12.2.
N3Bnekaer
CMBICIT
BOCIIPUHUMAE
MOT'O TEKCTa,
BBIJICIISICT
CMBICJIOBBIC
CIUHUIIBI,
KITFOUEBYIO
nH(pOpMaIIHIO,
nepepadaTpiBa
er
MOJY4YCHHYIO
nHpOpMaIHIO,
9TOOBI
nepedpazupon
aTh, 1aBaTh
neUHUITII

Tema 1. Theoretical and methodical
aspects of translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of translation of
social and economic literature: terms
and the ways of their translation,
shortening, abbreviation, international
words. Origins of money.

Tema 3. Translation of social and
economic neologisms and archaic
words, set expressions, proverbs,
sayings, familiar quotations and clichés,
personal names. Market economy.
Tema 4. Grammar basis of translation
of social and economic literature.
Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and economic
literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of development of new
meaning. Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of written
business communication in English.
World Day of Social Justice.

IToxka3aTenn u KPHUTECPHUH OLICHUBAHUA KOMHeTeHHI/Iﬁ, OIMMCaHHue
IIKAaJ OICHUBAHUA

No

/o

Kon Wnnukar | Ilepedens mianupyemsix | Kontponnpyemslie TeMbl | HaumeHnos
KOHTpOJI | OPBI pe3yabTaTOB y4eOHOI TUCIUITIIMHEI aHue
upyemon | AOCTHXKC OLIEHOYHOI
xommere | HAH 0 cpeacTBa
H-ITAY KOMIIETE

HIMH (110

peannsye

MOH

JUCIUILI

WHE)
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[K-3

I1K-6

[K-3.2.

I1K-6.1.

3HaTh:-
CamMopenakTupoBaHue
nepesoaa
XYJI0’KECTBEHHOT'O TEKCTA.
TepMUHOTOTHIO B 33JJaHHOU
cdepe npodeccrnoHabHON
IEeITEIbHOCTH YMETh:-
IIpuMenATH paBmIIa
peIaKTUPOBAHUS TEKCTA
nepeosa Branets:-
HaspikaMy moHUMaHUS
HOPMBI U STUKH

YCTHOTO TIEPEBO/IA,
HaBBIKAMH
CaMOpEaKTUPOBAHUS U
KOHTPOJIBHOTO.
peIaKTUPOBAHUS TEKCTa
nepeBosia. Metoibt
MOCTPEIaKTUPOBAHUS
MAaIIMHHOIO U (UJIN)
ABTOMATHU3UPOBAHHOTO
nepesoaa

3HAET ocHOBBI
MH(}OPMALIMOHHOTO MTOUCKA
U BBIOOpA HCTOYHUKOB,
MIPEICTaBISIOIINX
JOCTOBEPHYIO,
O00BEKTUBHYIO, AKTYaJIbHYIO
undopmanuo YMEET
CO3/1aBaTh, U3MEHATD,
pEenaKTUPOBATh
TEMaTUYECKHE CII0BAPU
TEPMHHOJIOTMYECKON 0a3bl
B COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUSIMU 3aJIaHHON
cdepsl TpodecCHOHATBHOM
JeSITeIbHOCTH

BJIAJIEET naBbikamu

MH(OPMALIMOHHOTO MOMCKA

3HAaTh: A3BIKOBBHIE CPEACTBA
1 uX QyHKIIUA

VYMets: nepepabaThIBaTh
IIOJIyYEHHYIO U3 TEKCTa Ha

PS u U5 undopmanmro

Tema 1. Theoretical and
methodical aspects of
translation of social and
economic literature. Origins of
economy.

Tema 2. Lexical bases of
translation of social and
economic literature: terms and
the ways of their translation,
shortening, abbreviation,
international words. Origins of
money.

Tema 3. Translation of social
and economic neologisms and
archaic words, set expressions,
proverbs, sayings, familiar
quotations and clichés,
personal names. Market
economy.

Tema 4. Grammar basis of
translation of social and
economic literature.

Origins of sociology.

Tema 5. Semantical aspects of
translation of social and
economic literature.

Sociology in a changing world.

Tema 6. Causes of
development of new meaning.
Sociological Theories of
Religion.

Tema 7. General forms of
written business
communication in English.
World Day of Social Justice.

ITepeBon
TEKCTOB,
JK3aMEH




[1K-12

[1K-12.2

Bmaners: HaBBIKOM
MIPUMEHEHHUS MOTYYEeHHON
uH(MOpMAIIUU AJIS PEIICHUS
3a/1a4, BBIIIOJTHEHHUS
3aJaHuN U JOCTHIKCHUS
KOHKPETHBIX LIEJNEN B
IepeBOIe




291

@ oH/IbI OILIEHOYHBIX cpeacTB no aucuuninne «llepeBox

COMATBLHOIKOHOMUWYCCKOM JIUTEPATYPHI (AHTIJIMHUCKHUT A3BIK)»

IIpuMepsI 3agaHuM

1. Translate this text into Russian:

Waging the currency war

This month alone Chile announced it would buy $12 billion of foreign
reserves in 2011 and Brazil began requiring its banks to cover 60% of their
bets against the dollar with deposits at the Central Bank that will attract no
interest. Peru is buying dollars, too, and similarly extended reserve
requirements for banks’ sales of foreign exchange. Central banks in Mexico
and Colombia are intervening to buy dollars. Chile’s announcement
prompted an immediate fall in the peso, and other currencies have
temporarily stabilised, but there is no guarantee that these measures will be
effective in the medium term.

In part, stronger currencies reflect Latin America’s stronger
economies. The commodity boom plays to the region’s comparative
advantage: China and India are gobbling up Brazilian soyabeans and iron
ore, Chilean copper and Peruvian silver. Brazil and Colombia have both
made big oil discoveries. These countries all have fairly sound economic
policies, and their financial systems are deepening. With money cheap and
returns poor in the rich world, Latin America has become a tempting
destination for investors. Guido Mantega, Brazil’s finance minister, has
blamed the real’s strength and his country’s rising import bill both on loose
monetary policy in the United States and China’s refusal to allow the yuan
to appreciate.

But this is becoming too much of a good thing. The real has
appreciated by 38% against the dollar over the past two years, for example.
Overall, Latin America posted a current-account surplus of 1.6% of GDP in
2006; this year it is likely to post a deficit of similar magnitude, according to
the IMF. There are other signs of overheating: inflation for non-tradable
products in Chile is 6.4% and Brazilian wages are increasing at double-digit
rates.

2. Translate the following text into English:



OCHOBHBIE MOKA3ATEJIN OLEHKH 00 TUT AN

OO6mmranuu, KaKk MpaBUIo, CAUTAIOTCS O0jiee 6€30macHbBIM
WHBECTUIIMOHHBIM HHCTPYMEHTOM, YEM aKI[UHU, TOCKOJIbKY UX BIAJEIbIIbI
MMEIOT IPUOPUTET B TPEOOBAHUU JIOJIM AKTUBOB KOMITAHUH B CIIydae €€
JUKBUJALUNA WA PECTPYKTYypHU3auu. J[Jis SMUTEHTOB OOJIUTALIUU SIBISIFOTCS
HaJIC’)KHOM aJIbTEPHATUBOM OaHKaM U JIPYTUM KPEAUTOPaM, KOTOPHIE MOTYT
npeaiaraTh MEHEe pUBJICKaTEIbHBIC (DMHAHCOBBIE YCIIOBHUS, YeM PHIHKA
KamuTasa: HalpuMep, 00Jiee BHICOKUE MTPOLICHTHBIE CTABKU 110 3aiiMaM.

0 TIPOIECCe MHBECTUPOBAHUS B 00JIUTAIIN HEOOX0IUMO 00paIiarh
BHUMAaHUE Ha Psijl KIIFOUEBBIX MTOKA3aTesIeH, BKIII0Yast CPOK MOTAIICHIS,
YCIIOBUS JIOCPOYHOTO BBIKYTIA, KPEAUTHOE KAY€CTBO, IPOIICHTHBIC CTABKH,
LCHY,
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JIOXOJTHOCTb U HAJIOTOBBIN cTaTyc. BMecTe B3ThIe, 3TH (DAKTOPHI MO3BOISIOT
WHBECTOPY OLIEHUTh PEATbHYI0 CTOMMOCTh KOHKPETHBIX JTOJITOBBIX
00s13aTENIbCTB U PEIINUTD, 10 KAKOW CTEMEHU JIaHHBIA BUJ KAIIUTAJIOBIIOKEHUN
COOTBETCTBYET €I0 HHBECTUIIMOHHBIM 1EIISM.

3. Translate this text into English:
BuyrpunneBnas toprosis ("UnaTpaneir')

Takast ”HBECTHITMOHHAS CTPATET U SBJSETCS HanboJiee JUHAMUYHBIM
METO/I0M OMp>KeBOI TOProBiaH. UTpoKu B 3TOM Cilydae MoJIiy4aroT J0X0/T B
pe3yiibTare HeOOIBITNX KOJIeOaHuH 11eH aKIuii B TCUCHHE OJTHON OMpPIKeBOM
ceccud. 3a OJIHy OUPIKEBYIO CECCHIO, KOTOPYIO HHA4Ye Ha3bIBAIOT
«IACUTPEUIUHTY, TPEUAEPHI MOTYT COBEPIIATH JO HECKOJIBKUX JIECATKOB
CHENOK KYIUIU-TIPOIAKH aKUKUW. Takas CIIeKyJIsITUBHAS METOAUKA SIBISAETCS
BBICOKOJ/IOXOJTHOM, HO TpeOyeT KpailHel CTeneH! KOHIIEHTPALUH,
BHUMATEJIBbHOCTH U YPE3BBIYAHO ONIEPATUBHOIO pearnpoBanus. Kpome
TOTO, B KOHIIE paboueil OUpKeBOIl ceCCUM MPOUCXOIUT GUKCHUPOBAHUE
NPUOBLIN TPEHJEPOB € LETbI0 HEJOMYIEHUS PE3KUX LIEHOBBIX KOJIEOaHUM.
Yem O0NBIINM KOJIMYECTBOM OyMar OJJHOBPEMEHHO MOXET ONEePUPOBAThH
Tpeiaep, ycreBasi OTCIEKUBATH KOJICOAHUS 1I€H U OCYIIECTBIISITh CIICTKH,
TEM BBIILIE OLIEHUBAETCs ero OupkeBo norenuuai. Ho B cumy
OTrPaHUYEHHOCTH YEJIOBEUECKUX BO3MOKHOCTEH, 3TO YUCIIO OOBIYHO HE
npeBbimaet Tpéx. K pasHoBuIHOCTAM “in-day” TOProBIM OTHOCST
MapKUHAJIBHYIO TOPTOBIIIO U CKaJlbIUpoBaHue. MapKUHAJIbHAsT TOPTOBIIS
IpeJCTaBIsIeT COO0M CIEeKYIATUBHBIE ONIEpalliy, B MPOIIECCE COBEPILICHUS
KOTOPBIX TpEHIEp MOJIb3yeTCsl 3aéMHBIMU CpEACTBaMH OpoKkepa (Tak
Ha3bIBAEMOMN «Map:Koi»), KOTOPhIE MPETOCTABIISIOTCSA B KAUYECTBE
3aJI0roBOTO KpennuTta. CKabIIMpOBaHUE — 3TO HU3KOI0OXOIHASI TOPTOBJIA,
IIPU KOTOPOU MO3UIUU OTKPBIBAIOT U JUKBUAUPYIOT C TEUEHHE CUUTAHHBIX
munHyT win gaxe cekynza. C Translate the text into Russian:



The world’s two big accounting bodies search for new
leaders ROBERT HERZ has had a more interesting career than any
accountant deserves. He began his tenure as chairman of America’s
Financial Accounting Standards Board (FASB) in 2002, dealing almost
immediately with the fallout from the Enron and WorldCom scandals, which
had been abetted by accountants. He was due to end it on October 1st, a
sudden departure for undefined personal reasons, after a crisis also partly
pinned on the profession.

Mr. Herz leaves behind a project of convergence with the
international standards used by most countries outside America and set
down by the International Accounting Standards Board (IASB). That body’s
head, Sir David Tweedie (pictured right), is also set to leave office, in June
2011. Despite the departures of Sir David and Mr. Herz, big accounting
firms and their clients still expect convergence of standards to top the
agenda of their successors (a mid-2011 deadline will slip).

The most controversial issue in that process is how to report financial assets:
whether at fair-market value or amortized cost. Mr. Herz firmly backed fair
value, arguing that doing otherwise made financial trickery easier. Opponents
think that revaluing seldom-traded assets during market meltdowns makes
banking crises more likely and more severe. Some of those opponents were
members of Congress
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who hauled Mr. Herz in to testify last year, leading to a partial climbdown on
fair value. But in its most recent proposals fasb dug in its heels, calling for
most of them to be given at fair value. IASB has taken a two-category
approach, saying that loans and loan-like equivalents held to maturity may be
marked at amortized cost, whereas frequently traded instruments should be
marked to market.

America’s new chief standards-setter must continue to nudge the
world’s biggest financial market away from home-grown standards towards
worldwide ones.

5. Translate the following text into English:

Koppynuusi u 3xoHOMHKA

HecMoTps Ha MIMPOKO pacpoOCTPaHEHHOE MHEHHE O TOM, UTO
KOPPYMIHS SBJISETCSA OJHAM M3 OCHOBHBIX OMUEH 3KOHOMHUKH, MHOTHE
WCCJICIOBaHMSI TaK U HE CMOTJIN BBISIBUTH ONPEACICHHON CBA3H MEXIY
YPOBHEM KOPPYIIIHUN U SKOHOMHUYECKHM POCTOM. [IpH4MHOM 3TOr0 Moriu
MOCTY>KUTh JINOO MTPOCTHIE CTATUCTUYECKHUE OIIUOKH, JIMOO TOT (PaKT, UTO HE
BCE BUIbI KOPPYIIIMH OKa3bIBAIOT OJIMHAKOBOC BO3/ICHCTBHE HA SKOHOMHUKY.
Sko6 Cencon\Jacob Svensson, sxonomuct Becemuproro banka\World
Bank B cBoeii kaure "Bocemb Borpocos o Koppynmuu"\Eight Questions
About Corruption qoka3bIBaeT, YTO KOPPYIIIHS SIBIISICTCS CBOETO POJia



0TOOpaXeHUEM IOPUANYECKOH, TOJTUTUKOIKOHOMUYECKOM U KyJIbTYPHON
Cpeabl TOM UM UHOM CTPaHbl.

CBEHCOH MPOBOIUT JIFOOOMBITHYIO aHAJIOTHIO MEXTY MPOIIECCaMu
Jlauy B3STKU U JI0OOMpoBaHus. B 4acTHOCTH, OH MTOKa3bIBAET, UTO
J10001poBaHKE, KaK U Jada B3sATKU, IPECIEyET LIeJIb U3MEHEHUS YCIOBUN
UTPBI, C IEJIBIO YET0 U JIEIA0TCsl, HallpUMep, OKEPTBOBAaHUS Ha
peBbIOOpHBIE KaMIIaHUHU. CBEHCOH TaKXke I0Ka3bIBa€T HEKOTOPbIE
pasnuuus Mexay Koppynuued u 1o06upoanuem. Hanpumep, korna
rOCy/1apCTBO YCTAHABIMBAET HOBYIO TAMOKEHHYIO IMOIUIMHY WUJIH JI€JaeT
00s13aTeIbHBIM MOTyYEHHUE JINLIEH3UN HA BHEIIHETOPTOBYIO JESTEIbHOCTD
JUISL BCEX OpTaHU3alui CTPaHbl, prpMa MOXKET YKIOHUTHCS OT YIUIATHI
MOIUIMHBI WM MOJIyYeHUS JIMLIEH3UU IIyTeM MOJKYIa CIIyaIluX TaMOXHH,
TE€M CAMBIM BCTYIIMB B HEJETAIBHY KOPPYNIUOHHYIO caenky. C npyrou
CTOPOHBI, Bc€ (DUPMBI B TAHHOW OTPACIU MOTYT OOBEAMHUTHCS, YUTOOBI
yOeIUTh BJIACTU OTKA3aThCS OT ATOM MONUIMHBI WIH JTULIEH3UPOBAHUS.
Jlo60upoBanue umeet 6osiee "oOmMit" XxapakTep: B CIydae yCIEIIHOro
710001poBaHMs, U30€kKaTh HETATUBHBIX IIPABUJI - B JAaHHOM CJIyyae,
BHEIIHETOPrOBBIX OIPAaHUYEHUHN - YIAETCsI BCEM CYIIECTBYIOLIMM OM3HECAaM
U BCceM OyAylIMM y4acCTHUKAM 3TOrO pbhIHKA. B ciyyae ¢ KoppyniroHHOM
CZIETIKOM, B BBITOJIE OKA3bIBAETCS JIMILB OJIHA KOHKpETHas (hupma.

6. Translate the following text into Russian:

“Our future history will be more determined by our position on the
Pacific facing China than by our position on the Atlantic facing Europe,”
said the American president as he contemplated the extraordinary
commercial opportunities that were opening up in Asia. More than a
hundred years after Theodore Roosevelt made this prediction, American
leaders are again looking across the Pacific to
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determine their own country’s future, and that of the rest of the world. Rather
later than Roosevelt expected, China has become an inescapable part of it.

Back in 1905, America was the rising power. Britain, then ruler of the
waves, was worrying about losing its supremacy to the upstart. Now it is
America that looks uneasily on the rise of a potential challenger. A shared
cultural and political heritage helped America to eclipse British power
without bloodshed, but the rise of Germany and Japan precipitated global
wars. President Barack Obama faces a China that is growing richer and
stronger while remaining tenaciously authoritarian. Its rise will be far more
nettlesome than that of his own country a century ago.



With America’s economy in tatters and China’s still growing fast
(albeit not as fast as before last year’s financial crisis), many politicians and
intellectuals in both China and America feel that the balance of power is
shifting more rapidly in China’s favour. Few expect the turning point to be
as imminent as it was for America in 1905.

7. Translate the following text into English:

Kaxk IMYTWIN SIS HCAABHO, PA3BUBAIOIIUCCA PBIHKHW — 3TO TAKHC
PBIHKH, C KOTOPBIX BbI HE CMOYKETE BBIOPATHCS B OKCTPEHHOM cuTyaruu. (B
AHTJIUHCKOM S3BIKE 3TO OIIPCACIICHUC — KaﬂaM6yp CTPOUTC HaA
OJHOKOPEHHBIX CIIOBax. emerging markets, emerge u emergency — An
emerging market is one that you cannot emerge from, in an emergency.)
Ternepp OHU NTPEBPATUIINCH B MEUHCTPUM, /2. NHBECTULIHOHHBIE
KOHCYJIbTAHTBI pCKOMCHAYIOT BKJIAJIbIBATh B 9TOT CCIMCHT 3HAYUTCIILHO
6OJIBIHC, 4TOOBI BOCIIOJIb30BaTHCS YAa4HbIM MOMCHTOM U OCCIJIaTb CaAMYIO
TJIaBHYIO BOJIHY HAIOICTO BPCMCHU. (DOHI[BI KOJIJICKTUBHBIX I/IHBeCTI/IHI/Iﬁ
NEPEKaYMBAIOT CPEJCTBA C PA3BUTHIX PHIHKOB B (DOHbI PA3BUBAIOILIUXCS
PBIHKOB — TaK K€, KaK ACCATH JICT HAa3aJl OHHU BBIXOJIWJINU U3 6yMar ((CTapOﬁ
9KOHOMHKMN» padl aKTHBOB «HOBOH DKOHOMHUKHN.

Kak Bcerna, koMmnaHuu U MHBECTUIIMOHHBIE OaHKU 0€3 Tpyaa MOTYT
YIOBIIETBOPUTH HOBBIN cripoc. Ha pa3BuBaronuxcs pelHKax, HECMOTPS Ha
WX CYIIECTBEHHO MEHBIIINE pa3Mepbl, 00bEMbI IEPBUUHBIX Pa3MEIICHUN
BJIBOE MIPEBOCXOIAT B JEHE)KHOM BbIpaykeHUU nokaszarenu [PO Ha pa3BUTHIX
PBIHKaX.

8. Translate the following text into English:
MeHea:KMeHT
[IpuHsATO CUUTATh, YTO ECIIU MPEANPUSITHE pabOTAET II0XO0, TO ITO
O3HAYaeT OTCYyTCTBUE YPHEKTUBHOTO MeHeHKMeHTa. [1moxoi MeHeHKMEHT
— OCHOBHaJ IMpHUYKHA Cliaga B ACATCIbHOCTH IIPCAIIPUATHA.

[TpakTuueckuii OMbIT padOTHl BCEMUPHO U3BECTHBIX KOMIAHUH U
BBIIAIONIMXCSI MEHEKEPOB MOATBEPKAAET 3TO mpaBuio. Tak, I'. dopa-
crapiunii roBopuil: «Ecin npeanpusitie HyXAaeTcsl B IEHbIaX BCIEICTBUE
JyPHOTO PYKOBOJICTBA, HYXKHO yOpaTh pykoBoautesneil. Hamo neunts Hexyr
U3HYTpPH, a HE HAKJIEUBaTh MIACThIPb CHApYxu». [Tpunin ¢pupmsr IBM
racut: « Bel MOXeTe CBANIATH Aypaka B YEM YrOAHO M BaM AadyT IIaHC
ucnpaButhecsa. Ho eciu Bbl XOTh HEMHOTO CXJITYPUTE B TOM, YTO KACaeTCst
yIpaBJIeHUs JIFOJAbMHU, TO BaM KOHEIL. 3/1eCh BCE IPOCTO: JIUOO BHICIINI
YPOBEHB PabOTHI, MO0 HAM MPUETCS PACCTATHCS». DTY K TOUKY 3PEHUS
pazaeisitot u B pupme General Motors:
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«PykoBoaHTENH HE MOXKET MTO3BOJIUTH CE0€ POCKOIIb YUUTHCA Ha omuoOKaxy». U
eme: «Ycrnex Halero Ou3Heca TECHO CBsI3aH C JapOBAHUEM U MIPEJAHHOCTbHIO



HaIIUX MeHeKepoB. [Ipubblab TeueT Tyaa, rae ecTb Mo3ruy. Benymui
crequaiucT no MenemxkmenTy [lurep @. JIpykep Tak GopMyaupyeT OCHOBHbIE
npasuiia 3pGHEeKTUBHOTO PYyKOBOJICTBA:
- Xopomio obaymaiiTe 1enu U 3aJadd, KOTopele Bl cTaBute. [Ipu
HESCHOM LENH TPEOYIOTCS IBOMHbBIE YCHIIUA.
- CocpenoToubTeCh Ha YeM-HUOYIb OJJHOM. Peikuil uenoBek MoxeT

YCIICHIHO CIIPABJIATHCA C pa3HbIMU ACJIaMH OJJHOBPCMCHHO.

9. Translate the text into Russian:
The trouble with niche markets that do not develop into mass
markets is that they soon reach a limit

A niche market is a small group of customers who share a
characteristic that makes them receptive to a particular product or service.
This characteristic may be no more complicated than the fact that they
fancy a luxury chocolate every now and then.

Launching a product into a niche market is far cheaper than
launching a mass-market product. Potential customers are easier to identify
and to target. Niche markets often develop as a subset of mass markets (the
market for invalid cars, for example, or for left- handed oven gloves), and
mass-market manufacturers sometimes choose to launch niche products as
well. Chrysler, for instance, manufactures the Dodge Viper, a niche vehicle
that sells in extremely limited quantities to hard-core motor enthusiasts.
Fiat produces the Ferrari.

Conversely, what are expected to be niche markets sometimes
develop into mass markets. When Apple introduced the PC in the early
1980s, for instance, it did not expect it to become a mass-market product.
Out of the mass market for PCs there ultimately emerged some niches, such
as the specialist market for architects and designers.

The trouble with niche markets that do not develop into mass
markets is that they soon reach a limit. A niche, which can be helpful in
getting a product off the ground, can soon become a straitjacket.
Manufacturers have to find another niche product, or another market in
which to sell their existing product. Specialist food suppliers in Scotland,
for instance, soon need to spread south to England, and then to the rest of
Europe. Or they need to add oatcakes to their range of smoked salmon and
cock-a-leekie soup. And soon.

Kputepun n mikana oueHMBaHUs 10 OLEHOYHOMY CPEACTBY MEPEBOJ TEKCTOB

" UX pCAAKTUPOBAHUC



[IIxana OILICHUBaHUA Kputepuii onennBanus
(uHTEpBaN OANIIOB)

5 [IepeBon BeinonHeH Ha BbIcOKOM ypoBHe (90-100% anekBaTHOCTH
repeBoia)
[lepeBop BeINONIHEH Ha cpeaHeM ypoBHE (75-89% anexkBaTHOCTH

4 repeBoia)

3 [TepeBoa BeimoaHEH HA HU3KOM YpoBHE (50-74% anekBaTHOCTH
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repeBoia)

[TepeBo1 BBIMOHEH HA HEYIOBJICTBOPUTEIILHOM YPOBHE (MEHEE YeM
2 50% anexkBaTHOCTH IEPEBOIA)

OueHouHble cpeaCcTBA ISl MPOMEKYTOUYHOM aTTecTanum (3K3aMeH)

What is the definition of economics?

What are the two main branches of economics?

Which aspects receive particular attention in economics?

What is accountancy or accounting?

What is auditing?

What is the essence of the double-entry book-keeping system?

Who invented the basic concepts of modern accounting?

What does the process of accounting imply? - What do the assets mean?

10.What are the liabilities of a business?
11.What is the equity?

12.What is a balance sheet?

13.What is the income of a business?

14.What are the expenses of a business?

15.What is the income statement?

16.What is a debit?

17.What is a credit?

18.What did auditors do in the ancient Rome?

19.What is the essence of the modern auditing?

20.What are the three key aspects of the definition of auditing?

21.What is a financial audit?




22 \What is the general purpose of audit?

23.Who typically does financial audits?

24 \What types of auditing do you know?

25.Describe the internal auditing.

26.What do you know about the governmental auditing?
27.What is the essence of external auditing?

28.What are the three main steps of financial audit?

29.What is the purpose of the interim review?
30.Describe the audit step called “hard close™.

31.What is the latest step of the audit?

32.What are the main problems in audit?

33.What is the definition of a tax?

34.How can taxes be paid?

35.How were taxes paid in medieval Europe?

36.Why were many taxes originally introduced?

37.What kind of document describes what taxes people have to pay?
38.What are the two main kinds of taxes?

39.What determines who pays the tax?

40.What is the income tax?

41.What is the poll tax?
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42 \What is the VAT?

43.Are the concepts of money and coinage the same?
44 How old is the first money?

45.What did early Stone Age men use as money?
46.Where and when did the first bank notes appear?

47.When and where was the printed money reinvented?
48.What does the term “capitalism” usually refer to?

49.What other economic systems do you know? Characterize them
briefly.

50.What is a mixed economy?

51.Who is famous for being intellectual father of capitalism?



52.What do many theories of capitalism call attention to?

53.Where does the etymology of the word “capital” take roots?
54.Who and when was the first to use the word “capitalist™?

55.Who and when used the word “capitalism” for the first time?
56.When has the term “capitalist” become widespread?

57.What is an important feature of capitalism?

58.1s capitalism the only system embracing private property?
59.Give your definition to the term “intellectual property”.

60.How should government act in an ideal free market?

61.How do you understand the concept of mutually-beneficial trade?
62.How is the price determined?

63.What is a market failure?

64.What is the best known externality?

65.How can profit be derived?

66.1s the pursuit of profits a unique characteristic of capitalism?

67.What do defenders of capitalism think the value of a worker's
production is based on?

68.What is the predominant type of organizations in capitalist
economies?

69.What advantages does corporation have?

70.How can shareholders exercise their authority over a company?
71.What rights do company owners have?

72.Describe the process of starting a business.

73.What are the standard measures of economic growth?

74.\What are the side effects of economic growth?

75.What did the recent natural disasters prove?

76.Do you think disparity in wealth among individuals is a problem?

77.Do you agree that distribution of wealth in capitalism is unfair and
immoral?

78.What can increase differences in wealth between people?

79.Does the relative income share of the poorest decrease with higher
economic freedom?

80.What is the purpose of progressive taxation, wealth tax, and
inheritance tax?



81.What is the natural rate of unemployment?

82.What sort of events can lead to full employment?

83.How can minimum wage laws affect unemployment rates?
84.When will person's incentive to work be reduced?

85.What violations is capitalism blamed on?
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86.What is the viewpoint of the proponents of capitalism?

87.Do you think liberal democracy is somehow related to economic
growth?

88.What common criticism do Marxists make about capitalism
89.What in Marxists’ opinion is the consequence of
overproduction?

90.What is social work?

91.What way does social work operate?

92.What does social work collaborate with?

93.What is the main task of social work?

94.What are the main values and principles of social work?
95.What is social work profession committed?

96.What type of people do social workers deal with?
97.What is the essence of their work?

98.What is the hardest thing for a social worker and why?

99.Why is it so important for social workers to form a bond with a person
of whom they are trying to help?

51. Whom do the professional social workers assist and what for?

52, Who can be named by «professional social workers»?

53. What do social workers help people overcome?

54, In what spheres of community life are professional social
workers found?

55. In what practice areas are they often specialize in?

56. What is the base of methods of working in social work?

57, What are the key features of social work?

58. What are the most important of them in your opinion?

59. What features do you want to develop in yourself?

60. What is the portrait of professional social worker?



61. What do social workers perform to support people to fulfill their
potential and achieve their chosen outcomes?

62. Has the social worker to be competent to understand and work
with both children and adults and why?

63. What do the principal tasks undertaken by social workers
include?

64. Why are these principals so important?

65. Can you add some more principals?

66. What should the initial social work education and training equip
people with?

67. What are the main spheres of educational interests of social
workers?

68. Can you characterize some of these spheres?

69. Why are these spheres so important for social work?

175. Would you like to add some points into your course of study?

176. What is the largest membership organization of professional
social workers in the world?

177. How many members are there?

178. What are the main goals of NASW?
179. When and what way was NASW established?

180. What are NASW’s primary functions?

181. What does social work have its roots in?

182. What idea is social work intricately linked with?

183. What do you know about pre-modern history of social work?
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184. What do you know about modern history of social work?

Kpurtepuu u mkana orieHUBaHUS 110 OIICHOYHOMY CPEACTBY MPOMEKYTOTHBIN
KOHTPOJIb (9K3aMeH)

[IIxana oueHUBaHUA Kpurepnii onieHuBanus
(uHTEpBaNT 0AIIIOB)

OoTIN4HO (5) CryneHt riryOoKo U B OJIHOM 00BbEME BiIaJieeT MPOrpaMMHBIM
MaTepuajgoM. ['paMOTHO, MCUEPIBIBAIOIIE M JIOTUYHO €ro
U3JIaraeT B yCTHOM WM nucbMeHHo ¢opme. [Tpu aTom 3Haer
PEKOMEH/I0BAaHHYIO JINTEPATYPY, MPOSIBISIET TBOPUECKUIN TIOJIXO]
B OTBETaX Ha BONPOCHI M MPABUILHO OOOCHOBBIBACT MTPUHSATHIC
pelIeHHs], XOpOoIIo BIaJeeT YMEHHSIMHU M HaBBIKAMU TIPH
BBINOJIHEHUH MTPAKTUYECKHX 3a/1a4.




xopomio (4)

CryneHT 3HaeT IporpaMMHBINA MaTepua, FPaMOTHO U IO CyTH
W3JIaraeT ero B yCTHOM WJIM MUCBMEHHOH opme, oImycKas
HE3HAYUTEJIbHbIE HETOYHOCTHU B YTBEP)KIEHUSX, TPAKTOBKAX,
OIpECIICHUAX U KaTEropusaX UM HE3HAUUTEIbHOE KOJIMYECTBO
omn6Ook. Ilpu 3TOM BiazeeT HEOOXOAMMBIMU YMEHHUSIMHU U
HAaBbIKaMU IPY BBIIIOJHEHUH ITPAKTUUYECKUX 3a/1au.

YIOBJIETBOPUTEIHHO (3)

CryneHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHOM IIPOIPaMMHBIN MaTepHal,
JIOITyCKaeT HETOYHOCTH, HEAOCTATOUHO YETKHE (POPMYITHPOBKH,
HEIOCJIEI0BATEIBHOCTh B OTBETAX, U3JIAra€MbIX B YCTHON WIH
nucbMeHHOM (opme. [Ipu 3TOM HEOCTATOUHO BlIaICeT
YMCHUSMHU U HABBIKAMU IIPHU BBIIOJIHCHUHN NPAKTUYCCKUX 3a/1a4.

Homyckaet 10 30% ommnbok B U3araeéMbIX OTBETaX.

HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO (2)

CTy,I(eHT HE 3HAeT 3HAYMTEIILHOM YacTH IIporpaMMHOI 0
MartcpHraia. HpI/I 9TOM JOITYCKACT NPUHIOHUIINAJIbHBIC OIIMOKHU B
J0Ka3aTCJIbCTBAaX, B TPAKTOBKEC MOHATUI U KaTeFOpHﬁ,
MPOABJIACT HU3KYIO KYJIBTYPY 3H8.HI/II71, HC BJIaACCT OCHOBHBIMH
YMCHUSMHU U HABBIKAMU ITPU BBIITOJIHCHUU IIPAKTUYCCKUX 3a/1a4.
CTy,I(eHT OTKAa3bIBACTCsA OT OTBCTOB HA JOIIOJHHUTCIIBHBIC
BOIIPOCHI

300

JIucT n3MeHeHui U JOMOJIHEHUN




/1

Bunw nomonueHunii u
U3MEHEHUN

JlaTa 1 HOMep MPOTOKOJIa

3aceanus Kaheapsl
(xadenp), Ha KOTOpOM OBLIH

PaccMOTpPEHBI U 0JI00PEHBI

WBMCHCHUY U Hnrrn THCHUY

[Toamucs (c
pacmugpoBKOii)
3aBeAyIONIEero Kadeapoi

(3aBemyromux Kadeapamn)




